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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ଅଷ୍ଟାଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ଶମାକ୍ଷସଂନ୍ୟାସଶୟାଗଃ) .. 
                    CHAPTER 18 

            NIRVANA THROUGH RENUNCIATION  

 
        ଅଥାଷ୍ଟାଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଶମାକ୍ଷସଂନ୍ୟାସଶୟାଗଃ 
        ଅର୍ଜୁନ୍ ଉଵାଚ . 
ସଂନ୍ୟାସସୟ ମହାବାଶହା ତତ୍ତ୍ଵମଚି୍ଛାମ ିଶଵଦତୁିମ୍ . 
ତୟାଗସୟ ଚ ହୃଷୀଶେ  ପଥୃକ୍ଶେ ନି୍ଷିଦୂନ୍ .. ୧୮-୧.. 
ଅଜଜୁନ୍ େହଶିେ -- ଶହ ମହାବାହୁ ! ଶହ ଅନ୍ତର୍ଜାମୀ ! ଶହ ବାସୁଶଦବ ! ମ ୁ ସନ୍ନ୍ୟାସ ଏବଂ ତୟାଗର ତତ୍ତ୍ଵ ପଥୃକ୍ 
ପଥୃକ୍ଭାବଶର ଜାଣିବାେୁ ଇଛା େରୁଛ ି ||୧୮-୦୧ || 
Arjuna said: I wish to know the nature of Samnyasa and Tyaaga and the difference 

between the two, O Lord Krishna. (18.01) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁ୍ଵାଚ . 
ୋମୟାନ୍ାଂ େର୍ମଣାଂ ନ୍ୟାସଂ ସଂନ୍ୟାସଂ େଵଶୟା ଵଦୁିଃ . 
ସର୍ଵେର୍ମଫେତୟାଗଂ ପ୍ରାହୁସ୍ତ୍ୟାଗଂ ଵଚିକ୍ଷଣାଃ .. ୧୮-୨.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ େହଶିେ-- ଶେଶତେ ପଣି୍ଡତ ୋମୟେମଜମାନ୍ଙ୍କର ତୟାଗେୁ ସନ୍ନ୍ୟାସ ଶବାେି ବୁଝନ୍ତ ିଏବଂ ଅନ୍ୟ 
ବଚିାରେୁ ଳ ପୁରୁଷମାଶନ୍ ସେଳ େମଜର ଫଳତୟାଗେୁ  ତୟାଗ ଶବାେି େହନ୍ତ ି||୧୮-୦୨ || 
The Supreme Lord said: The sages call Samnyasa the renunciation of selfish work. The 

wise define Tyaaga as the renunciation of attachment to the fruits of all work. (See also 

5.01, 5.05, and 6.01) (18.02) 

ତୟାଜୟଂ ଶଦାଷଵଦଶିତୟଶେ େର୍ମ ପ୍ରାହୁର୍ମନ୍ୀଷଣିଃ . 
ୟଜ୍ଞଦାନ୍ତପଃେର୍ମ ନ୍ ତୟାଜୟମତି ିଚାପଶର .. ୧୮-୩.. 
ଶେହ ିଶେହ ିବଦି୍ଵାନ୍ େହନ୍ତ ିଶର୍, େମଜମାତ୍ରଶେ ଶଦାଷରୁ୍କ୍ତ; ଶତଣୁ ତାହା ତୟାଗ େରବିା ଉଚତି ଏବଂ ଅନ୍ୟ 
ବଦି୍ଵାନ୍ମାଶନ୍ େହନ୍ତ ିଶର୍, ର୍ଜ୍ଞ, ଦାନ୍ ଓ ତପରୂପେ େମଜ ତୟାଗ େରବିା ଉଚତି ନୁ୍ଶହ  ||୧୮-୦୩ || 
Some philosophers say that all work is full of faults and should be given up, while others 

say that acts of sacrifice, charity, and austerity should not be abandoned. (18.03) 
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ନ୍ଶି୍ଚୟଂ  ଣୁୃ ଶମ ତତ୍ର ତୟାଶଗ ଭରତସତ୍ତମ . 
ତୟାଶଗା ହ ିପରୁୁଷଵୟାଘ୍ର ତ୍ରଵିଧିଃ ସଂପ୍ରେୀର୍ତତିଃ .. ୧୮-୪.. 
ଶହ ପୁରୁଷଶଶ୍ରଷ୍ଠ ଅଜଜୁନ୍! ସନ୍ନ୍ୟାସ ଓ ତୟାଗ- ଏହ ିଦୁଇଟ ିମଧ୍ୟରୁ ପ୍ରଥଶମ ତୟାଗ ବଷିୟଶର ତୁଶମ ଶମାର 
ନ୍ଶିି୍ଚତ ମତ  ୁଣ | ତୟାଗ ସାତି୍ତ୍ଵେ, ରାଜସ ଓ ତାମସ ଶଭଦଶର ତନି୍ପି୍ରୋର ଶବାେି େୁହାର୍ାଇଛ ି||୧୮-୦୪ || 
O Arjuna, listen to My conclusion about Tyaaga. Tyaaga is said to be of three types. (18.04) 

ୟଜ୍ଞଦାନ୍ତପଃେର୍ମ ନ୍ ତୟାଜୟଂ ୋର୍ୟଶମଵ ତତ୍ . 
ୟଶଜ୍ଞା ଦାନ୍ଂ ତପଶଶ୍ଚୈଵ ପାଵନ୍ାନ୍ ିମନ୍ୀଷଣିାମ୍ .. ୧୮-୫.. 
ର୍ଜ୍ଞ, ଦାନ୍ ଓ ତପରୂପେ େମଜ ତୟାଗ େରବିା ଉଚତି ନୁ୍ଶହ ; ବରଂ ତାହା ଅବ ୟ େରଣୀୟ; ୋରଣ ର୍ଜ୍ଞ, ଦାନ୍ 
ଓ ତପ- ଏହ ିତଶିନ୍ାଟ ିେମଜ ହ ିଁ ବୁଦ୍ଧମିାନ୍ ପୁରୁଷମାନ୍ଙୁ୍କ ପବତି୍ର େଶର | ||୧୮-୦୫ || 
Acts of sacrifice, charity, and austerity should not be abandoned, but should be 

performed, because sacrifice, charity, and austerity are the purifiers of the wise. (18.05) 

ଏତାନ୍ୟପି ତୁ େର୍ମାଣ ିସଂଗଂ ତୟକ୍ତଵା ଫୋନ୍ ିଚ . 
େର୍ତଵୟାନ୍ୀତ ିଶମ ପାର୍ଥ ନ୍ଶିି୍ଚତଂ ମତମତୁ୍ତମମ୍ .. ୧୮-୬.. 
ଶତଣୁ ଶହ ପାଥଜ! ଆସକି୍ତ ଓ ଫଳ ତୟାଗ େର ିଏହ ିର୍ଜ୍ଞ, ଦାନ୍ ଏବଂ ତପରୂପେ େମଜ ତଥା ଅନ୍ୟ ସେଳ 
େତ୍ତଜବୟେମଜ ଅବ ୟ େରବିା ଉଚତି | ଏହା ଶହଉଛ ିଶମାର ନ୍ଶି୍ଚୟ େରାର୍ାଇଥିବା ଉତ୍ତମ ମତ | ||୧୮-୦୬ || 
Even these (obligatory) works should be performed without attachment to the fruits. This 

is My definite supreme advice, O Arjuna. (18.06) 

ନ୍ୟିତସୟ ତୁ ସଂନ୍ୟାସଃ େର୍ମଶଣା ଶନ୍ାପପଦୟଶତ . 
ଶମାହାତ୍ତସୟ ପରତିୟାଗସ୍ତ୍ାମସଃ ପରେିୀର୍ତତିଃ .. ୧୮-୭.. 
( ନ୍ଷିଦି୍ଧ ଓ ୋମୟେମଜ ତ ସ୍ଵରୂପତଃ ତୟାଗ େରବିା  ହ ିଁ ଉଚତି ), ପରନୁ୍ତ ନ୍ୟିତ େମଜ ସ୍ଵରୂପତଃ ତୟାଗ େରବିା 
ଉଚତି ନୁ୍ଶହ  | ଶତଣୁ ଶମାହବ ତଃ ତାହା ତୟାଗ େରଶିଦବାେୁ ତାମସ ତୟାଗ େୁହାର୍ାଏ ||୧୮-୦୭ || 
Renunciation of obligatory work (or duty) is not proper. The abandonment of duty is due to 

delusion, and is declared to be Taamasika Tyaaga. (18.07) 
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ଦୁଃଖମିଶତୟଵ ୟତ୍େର୍ମ ୋୟଶେେ ଭୟାତ୍ତୟଶଜତ୍ . 
ସ େୃତ୍ଵା ରାଜସଂ ତୟାଗଂ ଶନ୍ୈଵ ତୟାଗଫେଂ େଶଭତ୍ .. ୧୮-୮.. 
ର୍ାହାେଛି ିେମଜ ଅଛ,ି ଶସସବୁ ଦୁଃଖରୂପ ହିଁ ଅଶଟ - ଏପର ିବୁଝ ିର୍ଦ ିଶେହ ି ାରୀରେି-ଶେ ଭୟଶର 
େତ୍ତଜବୟେମଜ ତୟାଗ େରଦିଏି, ଶତଶବ ଶସ ଏପର ିରାଜସ ତୟାଗ େର ିଶେୌଣସପି୍ରୋଶର ତୟାଗର ଫଳ ପାଏ 
ନ୍ାହିଁ ||୧୮-୦୮ || 
One who abandons duty merely because it is difficult, or because of fear of bodily trouble, 

does not get the benefits of Tyaaga by performing such Raajasika Tyaaga. (18.08) 
ୋର୍ୟମଶିତୟଵ ୟତ୍େର୍ମ ନ୍ୟିତଂ କ୍ରୟିଶତଽର୍ଜୁନ୍ . 
ସଂଗଂ ତୟକ୍ତଵା ଫେଂ ଶଚୈଵ ସ ତୟାଗଃ ସାତି୍ତ୍ଵଶୋ ମତଃ .. ୧୮-୯.. 
ଶହ ଅଜଜୁନ୍!  ାସ୍ତ୍ରବହିତି େମଜ େରବିା ହିଁ େତ୍ତଜବୟ ଶବାେି ଭାବ ିଆସକି୍ତ ଓ ଫଳ-ତୟାଗପୂବଜେ ଶର୍ଉ  େମଜ 
େରାର୍ାଏ, ତାହା ହିଁ ସାତି୍ତ୍ଵେ ତୟାଗ ଶବାେି ଗହୃୀତ ହୁଏ ||୧୮-୦୯ || 
Obligatory work performed as duty, renouncing attachment to the fruit, is alone regarded 

as Saattvika Tyaaga, O Arjuna. (18.09) 

ନ୍ ଶଦ୍ଵଷ୍ଟୟେୁ େଂ େର୍ମ େୁ ଶେ ନ୍ାନୁ୍ଷଜ୍ଜଶତ . 
ତୟାଗୀ ସତ୍ତ୍ଵସମାଵଷି୍ଶଟା ଶମଧାଵୀ ଛନି୍ନ୍ସଂ ୟଃ .. ୧୮-୧୦.. 
ଶର୍ଉ  ମନୁ୍ଷୟ ଅେୁ ଳ େମଜଶର ଶଦ୍ଵଷ େରନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ, େ ିେୁ ଳ େମଜଶର ଆସକ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ, ଶସହ ି
 ୁଦ୍ଧସତ୍ତ୍ଵଗୁଣରୁ୍କ୍ତ ପୁରୁଷ ସଂ ୟରହତି, ବୁଦ୍ଧମିାନ୍ ଏବଂ ପ୍ରେୃତ ତୟାଗୀ ||୧୮-୧୦ || 
One who neither hates a disagreeable work nor is attached to an agreeable work, is 

Saattvika, wise, a renunciant, and free from all doubts. (18.10) 

ନ୍ ହ ିଶଦହଭୃତା  େୟଂ ତୟକୁ୍ତଂ େର୍ମାଣୟଶ ଷତଃ . 
ୟସୁ୍ତ୍ େର୍ମଫେତୟାଗୀ ସ ତୟାଗୀତୟଭିଧୀୟଶତ .. ୧୮-୧୧.. 
ୋରଣ  ରୀରଧାରୀ ଶେୌଣସ ିବ ିମନୁ୍ଷୟ ସମୂ୍ପର୍ଣ୍ଜରୂଶପ ସେଳ େମଜ ତୟାଗ େରଶିଦବାେୁ ସକ୍ଷମ ନୁ୍ଶହ ; ଶତଣୁ 
ଶର୍ େମଜଫଳତୟାଗୀ, ତାଙୁ୍କ ହିଁ ତୟାଗୀ ଶବାେି େୁହାର୍ାଏ ||୧୮-୧୧ || 
Human beings cannot completely abstain from work. Therefore, the one who completely 

renounces the attachment to the fruits of all works is considered a Tyaagi (or renunciant). 

(18.11) 
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ଅନ୍ଷି୍ଟମଷି୍ଟଂ ମଶି୍ରଂ ଚ ତ୍ରଵିଧିଂ େର୍ମଣଃ ଫେମ୍ . 
ଭଵତୟତୟାଗିନ୍ାଂ ଶପ୍ରତୟ ନ୍ ତୁ ସଂନ୍ୟାସନି୍ାଂ କ୍ଵଚତି୍ .. ୧୮-୧୨.. 
େମଜଫଳ ତୟାଗ େର ିନ୍ ଥିବା ମନୁ୍ଷୟମାନ୍ଙ୍କର େମଜର ଭେ, ମନ୍ଦ ଓ ମିଶି୍ରତ-ଏପର ିତନି୍ପି୍ରୋର ଫଳ 
ମତୁୃୟପଶର ଅବ ୟ ହୁଏ; େନୁି୍ତ େମଜଫଳ ତୟାଗ େରଶିଦଇଥିବା ମନୁ୍ଷୟମାନ୍ଙ୍କ େମଜର ଫଳ ଶେୌଣସ ିୋଳଶର 
ମଧ୍ୟ ହୁଏ ନ୍ାହିଁ ||୧୮-୧୨ || 
The threefold fruit of works -- desirable, undesirable, and mixed -- accrues after death 

to a non-Tyaagi but never to a Tyaagi. (18.12) 

ପଂଶଚୈତାନ୍ ିମହାବାଶହା ୋରଣାନ୍ ିନ୍ଶିବାଧ ଶମ . 
ସାଂଶଖୟ େୃତାଂଶତ ଶପ୍ରାକ୍ତାନ୍ ିସଦି୍ଧଶୟ ସର୍ଵେର୍ମଣାମ୍ .. ୧୮-୧୩.. 
ଶହ ମହାବାହୁ! େମଜମାନ୍ଙୁ୍କ ଅନ୍ତ େରବିାର ଉପାୟ େହୁଥିବା ସାଂଖୟ ାସ୍ତ୍ରଶର ସେଳ େମଜର ସଦି୍ଧପିାଇ  ପାଞ୍ଚଟ ି
ୋରଣ େୁହାର୍ାଇଛ;ି ଶସଗୁଡେି ତୁଶମ ଶମାଠାରୁ ଭେଭାବଶର ଜାଣୀନ୍ଅି ||୧୮-୧୩ || 
Learn from Me, O Arjuna, the five causes, as described in the Saamkhya doctrine, for the 

accomplishment of all actions. (18.13) 

ଅଧିଷ୍ଠାନ୍ଂ ତଥା େର୍ତା େରଣଂ ଚ ପଥୃଗ୍ଵଧିମ୍ . 
ଵଵିଧିାଶ୍ଚ ପଥୃକ୍ଶଚଷ୍ଟା ଶଦୈଵଂ ଶଚୈଵାତ୍ର ପଂଚମମ୍ .. ୧୮-୧୪.. 
ଏହ ିବଷିୟଶର ଅଥଜାତ୍ େମଜମାନ୍ଙ୍କ ସଦି୍ଧଶିର ଅଧିଷ୍ଠାନ୍, େତ୍ତଜା, ବଭିିନ୍ନ୍ପ୍ରୋର େରଣ, ନ୍ାନ୍ାପ୍ରୋର ଶଚଷ୍ଟା ଏବଂ 
ଶସହପିର ିପଞ୍ଚମ ଶହତୁ ଶଦୈବ ଅଶଟ ||୧୮-୧୪ || 
The physical body or the seat of Karma, the doer or the Guna, various instruments or the 

organs (of perception and action), various Pranas or bioimpulses, and the fifth is the 

presiding deities (or the five basic elements). (18.14) 

 ରୀରଵାଙ୍ମଶନ୍ାଭିର୍ୟତ୍େର୍ମ ପ୍ରାରଭଶତ ନ୍ରଃ . 
ନ୍ୟାୟୟଂ ଵା ଵପିରୀତଂ ଵା ପଂଶଚୈଶତ ତସୟ ଶହତଵଃ .. ୧୮-୧୫.. 
ମନୁ୍ଷୟ ମନ୍, ବାଣୀ ଓ  ରୀରଦ୍ଵାରା  ାସ୍ତ୍ରାନୁ୍େୁଳ ଅଥବା ବପିରୀତ, ର୍ାହା େଛି ିବ ିେମଜ େଶର, ଏହ ିପାଞ୍ଚଟ ିହିଁ 
ତାହାର ୋରଣ ||୧୮-୧୫|| 
Whatever action, whether right or wrong, one performs by thought, word, and deed; these 

are its five causes. (18.15) 
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ତଶତ୍ରୈଵଂ ସତ ିେର୍ତାରମାତ୍ମାନ୍ଂ ଶେଵେଂ ତୁ ୟଃ . 
ପ ୟତୟେୃତବୁଦ୍ଧତି୍ଵାନ୍ନ୍ ସ ପ ୟତ ିଦୁର୍ମତଃି .. ୧୮-୧୬.. 
ପରନୁ୍ତ ଏପର ିଶହାଇଥିଶେ ମଧ୍ୟ ଶର୍ଉ  ଅ ୁଦ୍ଧବୁଦ୍ଧ ିଶହାଇଥିବାରୁ ଶସହ ିବଷିୟଶର ଅଥଜାତ୍ େମଜମାନ୍ଙ୍କ 
ଶହବାଶର ନ୍ରିଞ୍ଜନ୍  ୁଦ୍ଧସ୍ଵରୂପ ଆତ୍ମାେୁ େତ୍ତଜା ଶବାେି ବୁଶଝ, ଶସହ ିମଳନି୍ବୁଦ୍ଧରୁି୍କ୍ତ ଅଜ୍ଞାନ୍ୀ ମନୁ୍ଷୟ ର୍ଥାଥଜ 
ବୁଶଝ ନ୍ାହିଁ ||୧୮-୧୬ || 
This being the case; the ignorant person who considers oneself as the sole agent due to 

imperfect understanding does not understand. (18.16) 

ୟସୟ ନ୍ାହଂେୃଶତା ଭାଶଵା ବୁଦ୍ଧରି୍ୟସୟ ନ୍ େିପୟଶତ . 
ହତ୍ଵାଽପି ସ ଇମ ାଶଲାୋନ୍ନ୍ ହଂତ ିନ୍ ନ୍ବିଧ୍ୟଶତ .. ୧୮-୧୭.. 
ଶର୍ଉ  ପୁରୁଷଙ୍କ ଅନ୍ତଃେରଣଶର ମ ୁ େତ୍ତଜା ଶବାେି ଭାବ ନ୍ାହିଁ ତଥା ର୍ାହାଙ୍କ ବୁଦ୍ଧ ିସାଂସାରେି ପଦାଥଜଶର ଓ 
େମଜଶର େିପ୍ତ ହୁଏ ନ୍ାହିଁ , ଶସହ ିପରୁଷ ଏହସିବୁ ଶୋେଙୁ୍କ ମାରଶିଦଶେ ମଧ୍ୟ ବାସ୍ତ୍ବଶର ମାରନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ, େ ି
ପାପଶର ବାନ୍ଧହୁିଅନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ ||୧୮-୧୭ || 
The one who is free from the notion of doership and whose wisdom is not befouled; even 

after slaying these people, neither slays nor is bound (by the act of killing). (18.17) 

ଜ୍ଞାନ୍ଂ ଶଜ୍ଞୟଂ ପରଜି୍ଞାତା ତ୍ରଵିଧିା େର୍ମଶଚାଦନ୍ା . 
େରଣଂ େର୍ମ େର୍ଶତତ ିତ୍ରଵିଧିଃ େର୍ମସଂଗ୍ରହଃ .. ୧୮-୧୮.. 
ଜ୍ଞାତା, ଜ୍ଞାନ୍ ଓ ଶଜ୍ଞୟ- ଏହା ଶହଉଛ ିତ୍ରବିଧି େମଜ-ଶପ୍ରରଣା ଏବଂ େତ୍ତଜା, େରଣ ତଥା କି୍ରୟା- ଏହା ଶହଉଛ ି
ତ୍ରବିଧି େମଜସଂଗ୍ରହ | ||୧୮-୧୮ || 
The subject, the object, and the knowledge (of the object) are the threefold impetus to 

action. The (ten) organs, the Karma, and the Gunas are the threefold factors involved in 

any action. (18.18) 

ଜ୍ଞାନ୍ଂ େର୍ମ ଚ େର୍ତାଚ ତ୍ରଶିଧୈଵ ଗଣୁଶଭଦତଃ . 
ଶପ୍ରାଚୟଶତ ଗଣୁସଂଖୟାଶନ୍ ୟଥାଵଚୃ୍ଛଣୁ ତାନ୍ୟପି .. ୧୮-୧୯.. 
ଗୁଣମାନ୍ଙ୍କର ସଂଖୟା ନ୍ରୁିପଣ େରୁଥିବା  ାସ୍ତ୍ରଶର ଜ୍ଞାନ୍, େମଜ ଏବଂ େତ୍ତଜା- ଗୁଣଶଭଦଶର ତନି୍ପି୍ରୋରର 
ଶବାେି ହିଁ େୁହାର୍ାଇଛ;ି ତାହା ମଧ୍ୟ ତୁଶମ ଶମାଠାରୁ ଭେଭାବଶର  ୁଣ ||୧୮-୧୯ || 
The Jnana (or knowledge), the Karma (or action), and the Kartaa (or agent) are said to be 

of three types according to the Guna theory of Saamkhya doctrine. Hear duly about these 

also. (18.19) 
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ସର୍ଵଭୂଶତଷ ୁଶୟଶନ୍ୈେଂ ଭାଵମଵୟୟମୀକ୍ଷଶତ . 
ଅଵଭିକ୍ତଂ ଵଭିଶକ୍ତଷ ୁତଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାନ୍ଂ ଵଦି୍ଧ ିସାତି୍ତ୍ଵେମ୍ .. ୧୮-୨୦.. 
ଶର୍ଉ  ଜ୍ଞାନ୍ଦ୍ଵାରା ମନୁ୍ଷୟ ପଥୃକ୍ ପଥୃକ୍ ସେଳ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ ଠାଶର ଏେ ଅବନି୍ା ୀ ପରମାତ୍ମଭାବେୁ ହିଁ 
ବଭିାଗରହତି ଶହାଇ ସମଭାବଶର ରହଥିିବାର ଶଦଶଖ, ଶସହ ିଜ୍ଞାନ୍େୁ ତୁଶମ ସାତି୍ତ୍ଵେ ଶବାେି ଜାଣ ||୧୮-୨୦ || 
Knowledge by which one sees a single imperishable reality in all beings as undivided in the 

divided; such knowledge is considered to be Saattvika. (18.20) 

ପଥୃକ୍ଶତ୍ଵନ୍ ତୁ ୟଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାନ୍ଂ ନ୍ାନ୍ାଭାଵାନ୍ପଥୃଗ୍ଵଧିାନ୍ . 
ଶଵତ୍ତ ିସର୍ଶଵଷ ୁଭୂଶତଷ ୁତଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାନ୍ଂ ଵଦି୍ଧ ିରାଜସମ୍ .. ୧୮-୨୧.. 
େନୁି୍ତ ଶର୍ଉ  ଜ୍ଞାନ୍ଦ୍ଵାରା ମନୁ୍ଷୟ ସେଳ ଭୂତଙ୍କ ଠାଶର ଭିନ୍ନ୍ ଭିନ୍ନ୍ପ୍ରୋରର ନ୍ାନ୍ା ଭାବେୁ ଭିନ୍ନ୍ ଭିନ୍ନ୍ ଶବାେି 
ବୁଶଝ, ଶସହ ିଜ୍ଞାନ୍େୁ ତୁଶମ ରାଜସ ଶବାେି ଜାଣ ||୧୮-୨୧ || 
Knowledge by which one sees different realities of various types among all beings as 

separate from one another, consider that knowledge to be Raajasika. (18.21) 

ୟତୁ୍ତ େୃତ୍ସ୍ନଵଶଦେସି୍ମନ୍ ୋର୍ଶୟ ସକ୍ତମଶହୈତୁେମ୍ . 
ଅତତ୍ତ୍ଵାର୍ଥଵଦଲ୍ପଂ ଚ ତତ୍ତାମସମଦୁାହୃତମ୍ .. ୧୮-୨୨.. 
ଶର୍ଉ  ଜ୍ଞାନ୍ଦ୍ଵାରା ମନୁ୍ଷୟ ଏେମାତ୍ର ୋର୍ଜୟରୂପ  ରୀରଶର ହିଁ ସମୂ୍ପର୍ଣ୍ଜରୂଶପ ଆସକ୍ତ ଶହାଇର୍ାଏ ଏବଂ ର୍ାହା 
ଅଶର୍ୌକି୍ତେ, ତାତି୍ତ୍ଵେ ଅଥଜରୁ ରହତି ତଥା ତୁଚ୍ଛ, ତାହାେୁ ତାମସ ଶବାେି େୁହାର୍ାଏ ||୧୮-୨୨|| 
Knowledge by which one clings to one single effect (such as the body) as if it is everything, 

and which is irrational, baseless, and worthless; such knowledge is declared to be 

Taamasika. (18.22) 

ନ୍ୟିତଂ ସଂଗରହତିମରାଗଶଦ୍ଵଷତଃ େୃତମ୍ . 
ଅଫେଶପ୍ରପ୍ସନୁ୍ା େର୍ମ ୟତ୍ତତ୍ସାତି୍ତ୍ଵେମଚୁୟଶତ .. ୧୮-୨୩.. 
ଶର୍ଉ  େମଜ  ାସ୍ତ୍ରବଧିିଦ୍ଵାରା ନ୍ୟିତ ଏବଂ େତ୍ତଜାପଣର ଅଭିମାନ୍ରୁ ରହତି ଶହାଇ ଫଳ ଇଚ୍ଛା େରୁ ନ୍ ଥିବା 
ପୁରୁଷଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ବନି୍ା ରାଗଶଦ୍ଵଷଶର େରାର୍ାଏ, ତାହାେୁ ସାତି୍ତ୍ଵେ େମଜ େୁହାର୍ାଏ | ||୧୮-୨୩ ||  
Obligatory duty performed without likes, dislikes, and attachment by the one who does not 

desire fruit is said to be Saattvika. (18.23) 
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ୟତୁ୍ତ ୋଶମପ୍ସନୁ୍ା େର୍ମ ସାହଂୋଶରଣ ଵା ପନୁ୍ଃ . 
କ୍ରୟିଶତ ବହୁୋୟାସଂ ତଦ୍ରାଜସମଦୁାହୃତମ୍ .. ୧୮-୨୪.. 
ପରନୁ୍ତ ଶର୍ଉ  େମଜ ପରଶି୍ରମବହୁଳ ଶହାଇଥାଏ ତଥା ଶଭାଗ ଇଚ୍ଛା େରୁଥିବା ପୁରୁଷଦ୍ଵାରା ବା ଅହଙ୍କାରରୁ୍କ୍ତ 
ପୁରୁଷଦ୍ଵାରା େରର୍ାଏ, ଶସହ ିେମଜେୁ ରାଜସେମଜ େୁହାର୍ାଏ ||୧୮-୨୪ || 
Action performed with ego, with selfish motives, and with too much effort; is declared to 

be Raajasika. (18.24) 

ଅନୁ୍ବଂଧଂ କ୍ଷୟଂ ହଂିସାମନ୍ଶପକ୍ଷୟ (ହଂିସାମନ୍ଶବକ୍ଷୟ) ଚ ଶପୌରୁଷମ୍ . 
ଶମାହାଦାରଭୟଶତ େର୍ମ ୟତ୍ତତ୍ତାମସମଚୁୟଶତ .. ୧୮-୨୫.. 
ଶର୍ଉ  େମଜ ପରଣିାମ, କ୍ଷତ,ି ହଂିସା ଓ ସାମଥଜୟର ବଚିାର ନ୍ େର ିଶେବଳ ଅଜ୍ଞାନ୍ବ ତଃ ଆରମ୍ଭ େରାର୍ାଏ, 
ତାହା ତାମସ ଶବାେି େୁହାର୍ାଏ ||୧୮-୨୫ || 
Action that is undertaken because of delusion; disregarding consequences, loss or injury to 

others, as well as one's own ability is said to be Taamasika action. (18.25) 

ମକୁ୍ତସଂଶଗାଽନ୍ହଂଵାଦୀ ଧତୁୃୟତ୍ସାହସମନ୍ିତିଃ . 
ସଦି୍ଧ୍ୟସଦି୍ଶଧ୍ୟାର୍ନ୍ରି୍ଵେିାରଃ େର୍ତା ସାତି୍ତ୍ଵେ ଉଚୟଶତ .. ୧୮-୨୬.. 
ଶର୍ଉ  େତ୍ତଜା ସଙ୍ଗରହତି, ଶର୍ ଅହଂୋରରୁ୍କ୍ତ େଥା େହନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ, ଶଧୈର୍ଜୟ ଓ ଉତ୍ସାହରୁ୍କ୍ତ ଅଟନ୍ତ ିତଥା ୋର୍ଜୟର 
ସଦି୍ଧ ିଓ ଅସଦି୍ଧଶିର ହଷଜଶ ାୋଦ ିବେିାରରୁ ରହତି, ଶସ ସାତି୍ତ୍ଵେ େୁହାର୍ାଆନ୍ତ ି||୧୮-୨୬|| 
The agent who is free from attachment, is non-egotistic, endowed with resolve and 

enthusiasm, and unperturbed in success or failure is called Saattvika. (18.26) 

ରାଗୀ େର୍ମଫେଶପ୍ରପ୍ସରୁ୍େୁବ୍ଶଧା ହଂିସାତ୍ମଶୋଽ ଚୁଃି . 
ହର୍ଷଶ ାୋନ୍ିତିଃ େର୍ତା ରାଜସଃ ପରେିୀର୍ତତିଃ .. ୧୮-୨୭.. 
ଶର୍ଉ  େତ୍ତଜା ଆସକି୍ତରୁ୍କ୍ତ, ଶର୍ େମଜଫଳ ଇଛା େଶର , ଶର୍ ଶୋଭୀ ତଥା ଅନ୍ୟେୁ େଷ୍ଟ ଦଏି, ଶର୍ ଅ ୁଦ୍ଧାଚାରୀ 
ଓ ହଷଜଶ ାେଶର େିପ୍ତ ରଶହ, ତାେୁ ରାଜସ େତ୍ତଜା େୁହାର୍ାଏ ||୧୮-୨୭|| 
one who is passionate, desires the fruits of work, who is greedy, violent, impure, and is 

affected by joy and sorrow; such an agent is proclaimed to be Raajasika. (18.27) 
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ଅୟୁକ୍ତଃ ପ୍ରାେୃତଃ ସ୍ତ୍ବ୍ଧଃ  ଶଠା ଶନ୍ୈଷ୍କତୃଶିୋଽେସଃ . 
ଵଷିାଦୀ ଦୀର୍ଘସତୂ୍ରୀ ଚ େର୍ତା ତାମସ ଉଚୟଶତ .. ୧୮-୨୮.. 
ଶର୍ଉ  େତ୍ତଜା ଅରୁ୍କ୍ତ, ଅ କିି୍ଷତ, ଅଭିମାନ୍ୀ, ଧୂତ୍ତଜ, ପରଜୀବେିାନ୍ା ୋରୀ ତଥା ବ ିାଦଗ୍ରସ୍ତ୍, ଆଳସୟପରାୟଣ ଓ 
ଦୀଘଜସୂତ୍ରୀ, ତାେୁ ତାମସ େୁହାର୍ାଏ | ||୧୮-୨୮ || 
Undisciplined, vulgar, stubborn, wicked, malicious, lazy, depressed, and procrastinating; 

such an agent is called a Taamasika agent. (18.28) 

ବୁଶଦ୍ଧର୍ଶଭଦଂ ଧଶୃତଶଶ୍ଚୈଵ ଗଣୁତସି୍ତ୍ରଵଧିଂ  ଣୁୃ . 
ଶପ୍ରାଚୟମାନ୍ମଶ ଶଷଣ ପଥୃକ୍ଶତ୍ଵନ୍ ଧନ୍ଂଜୟ .. ୧୮-୨୯.. 
ଶହ ଧନ୍ଞ୍ଜୟ! ବୁଦ୍ଧ ିଓ ଧତୃ ି( ଧାରଣ କି୍ତ ) ମଧ୍ୟ ଗୁଣ ଅନୁ୍ସାଶର ତନି୍ପି୍ରୋର; ତାହା ମ  ୁସମୂ୍ପର୍ଣ୍ଜଭାବଶର 
ବଭିାଗପୂବଜେ େହୁଛ;ି ତୁଶମ  ୁଣ ||୧୮-୨୯ || 
Now hear the threefold division of Buddhi (or intellect) and resolve, based on Gunas, as 

explained by Me fully and separately, O Arjuna. (18.29) 

ପ୍ରଵୃତ୍ତଂି ଚ ନ୍ଵୃିତ୍ତଂି ଚ ୋର୍ୟାୋର୍ଶୟ ଭୟାଭଶୟ . 
ବଂଧଂ ଶମାକ୍ଷଂ ଚ ୟା ଶଵତ୍ତ ିବୁଦ୍ଧଃି ସା ପାର୍ଥ ସାତି୍ତ୍ଵେୀ .. ୧୮-୩୦.. 
ଶହ ପାଥଜ! ଶର୍ଉ  ବୁଦ୍ଧ ିପ୍ରବୃତ୍ତମିାଗଜ ଓ ନ୍ବୃିତ୍ତମିାଗଜେୁ, େତ୍ତଜବୟ ଓ ଅେତ୍ତଜବୟେୁ, ଭୟ ଓ ଅଭୟେୁ ତଥା ବନ୍ଧନ୍ ଓ 
ଶମାକ୍ଷେୁ ର୍ଥାଥଜଭାବଶର ଜାଶଣ, ଶସହ ିବୁଦ୍ଧ ିସାତି୍ତ୍ଵେୀ ||୧୮-୩୦ || 
O Arjuna, the Buddhi by which one understands the path of work and the path of 

renunciation, right and wrong action, fear and fearlessness, bondage and liberation, that 

Buddhi is Saattvika. (18.30) 

ୟୟା ଧର୍ମମଧର୍ମଂ ଚ ୋର୍ୟଂ ଚାୋର୍ୟଶମଵ ଚ . 
ଅୟଥାଵତ୍ପ୍ରଜାନ୍ାତ ିବୁଦ୍ଧଃି ସା ପାର୍ଥ ରାଜସୀ .. ୧୮-୩୧.. 
ଶହ ପାଥଜ! ମନୁ୍ଷୟ ଶର୍ଉ  ବୁଦ୍ଧଦି୍ଵାରା ଧମଜ ଓ ଅଧମଜେୁ ତଥା େତ୍ତଜବୟ ଓ ଅେତ୍ତଜବୟେୁ ବ ିର୍ଥାଥଜଭାବଶର ଜାଶଣ 
ନ୍ାହିଁ, ଶସହ ିବୁଦ୍ଧ ିରାଜସୀ ||୧୮-୩୧ || 
The intellect (or Buddhi) by which one incorrectly distinguishes between Dharma and 

Adharma, and right and wrong action; that intellect is Raajasika, O Arjuna. (18.31) 
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ଅଧର୍ମଂ ଧର୍ମମତି ିୟା ମନ୍ୟଶତ ତମସାଵୃତା . 
ସର୍ଵାର୍ଥାନ୍ଵପିରୀତାଂଶ୍ଚ ବୁଦ୍ଧଃି ସା ପାର୍ଥ ତାମସୀ .. ୧୮-୩୨.. 
ଶହ ଅଜଜୁନ୍! ଅଜ୍ଞାନ୍ଦ୍ଵାରା ଆବୃତ ଶହାଇଥିବା ଶର୍ଉ  ବୁଦ୍ଧ ିଅଧମଜେୁ ଧମଜ ଶବାେି ମାନ୍ନି୍ଏି ତଥା ଅନ୍ୟ ସେଳ 
ପଦାଥଜେୁ ବ ିଏହପିର ିବପିରୀତରୂଶପ ଧରନି୍ଏି, ଶସହ ିବୁଦ୍ଧ ିତାମସୀ ||୧୮-୩୨ || 
O Arjuna, the intellect which, obscured by ignorance, accepts Adharma as Dharma and 

thinks everything to be which it is not, that is Taamasika intellect. (18.32) 

ଧତୃୟା ୟୟା ଧାରୟଶତ ମନ୍ଃପ୍ରାଶଣଂଦି୍ରୟକ୍ରୟିାଃ . 
ଶୟାଶଗନ୍ାଵୟଭିଚାରଣିୟା ଧତୃଃି ସା ପାର୍ଥ ସାତି୍ତ୍ଵେୀ .. ୧୮-୩୩.. 
ଶହ ପାଥଜ! ଶର୍ଉ  ଅବୟଭିଚାରଣିୀ ଧତୃଦି୍ଵାରା ମନୁ୍ଷୟ ଧ୍ୟାନ୍ଶର୍ାଗ ସାଧନ୍ାଶର ମନ୍, ପ୍ରାଣ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନ୍ଙ୍କର 
କି୍ରୟାମାନ୍ଙୁ୍କ ଧାରଣ େଶର, ଶସହ ିଧତୃ ିସାତି୍ତ୍ଵେୀ | ||୧୮-୩୩ || 
The unwavering resolve by which one regulates the activities of mind, Prana (or the 

bioimpulses), and senses through yoga (of meditation); that resolve is Saattvika, O Arjuna. 

(18.33) 

ୟୟା ତୁ ଧର୍ମୋମାର୍ଥାନ୍ଧତୃୟା ଧାରୟଶତଽର୍ଜୁନ୍ . 
ପ୍ରସଂଶଗନ୍ ଫୋୋଙ୍କ୍ଷୀ ଧତୃଃି ସା ପାର୍ଥ ରାଜସୀ .. ୧୮-୩୪.. 
ପରନୁ୍ତ ଶହ ପଥୃାପୁତ୍ର ଅଜଜୁନ୍! ଫଳ ଇଚ୍ଛା େରୁଥିବା ମନୁ୍ଷୟ ଶର୍ଉ  ଧତୃଦି୍ଵାରା ଅତୟନ୍ତ ଆସକି୍ତର ସହତି ଧମଜ, 
ଅଥଜ ଏବଂ ୋମେୁ ଧାରଣ େଶର, ଶସହ ିଧତୃ ିରାଜସୀ | ||୧୮-୩୪ || 
The resolve by which a person, craving for the fruits of work, clings to Dharma or 

righteous deeds, Artha or accumulation of wealth, and Kaama or enjoyment of sensual 

pleasures with great attachment; that resolve, O Arjuna, is Raajasika. (18.34) 

ୟୟା ସ୍ଵପନଂ ଭୟଂ ଶ ାେଂ ଵଷିାଦଂ ମଦଶମଵ ଚ . 
ନ୍ ଵମିଂୁଚତ ିଦୁର୍ଶମଧା ଧତୃଃି ସା ପାର୍ଥ ତାମସୀ .. ୧୮-୩୫.. 
ଶହ ପାଥଜ! ଦୁଷ୍ଟବୁଦ୍ଧ ିମନୁ୍ଷୟ ଶର୍ଉ  ଧତୃଦି୍ଵାରା ନ୍ଦି୍ରା, ଭୟ, ଚନି୍ତା ଓ ଦୁଃଖ ତଥା ଉନ୍ମତ୍ତତାେୁ ମଧ୍ୟ ଛାଶଡ ନ୍ାହିଁ 
ଅଥଜାତ୍ ଧରରିଶଖ, ଶସହ ିଧତୃ ିତାମସୀ ||୧୮-୩୫ || 
resolve by which a dull person does not give up sleep, fear, grief, despair, and arrogance; 

that resolve is Taamasika, O Arjuna. (18.35) 



 

www.odia.org //  ch18_bgita_odia_artha_combo.doc  // 17 December, 2013 //  Page 10 of 21  

 
ସଖୁଂ ତ୍ଵଦିାନ୍ୀଂ ତ୍ରଵିଧିଂ  ଣୁୃ ଶମ ଭରତର୍ଷଭ . 
ଅଭୟାସାଦ୍ରମଶତ ୟତ୍ର ଦୁଃଖାଂତଂ ଚ ନ୍ଗିଚ୍ଛତ ି.. ୧୮-୩୬.. 
ୟତ୍ତଦଶଗ୍ର ଵଷିମଵି ପରଣିାଶମଽମଶୃତାପମମ୍ . 
ତତ୍ସଖୁଂ ସାତି୍ତ୍ଵେଂ ଶପ୍ରାକ୍ତମାତ୍ମବୁଦ୍ଧପି୍ରସାଦଜମ୍ .. ୧୮-୩୭.. 
ଶହ ଭରତଶଶ୍ରଷ୍ଠ! ବତ୍ତଜମାନ୍ ତନି୍ପି୍ରୋର ସୁଖେୁ ମଧ୍ୟ ଶମାଠାରୁ  ୁଣ | ସାଧନ୍ ଭଜନ୍, ଧ୍ୟାନ୍ ଓ ଶସବାଦ ି
ଅଭୟାସ େରବିାଦ୍ଵାରା ଶର୍ଉ  ସୁଖଶର ରମଣ େରନ୍ତ ିଏବଂ ର୍ାହାଦ୍ଵାରା ସେଳଦୁଃଖ ନ୍ା  ହୁଏ, ଶସହ ିଶର୍ଉ  
ସୁଖ ଆରମ୍ଭଶର ର୍ଦଓି ବଷିପର ିୋଶଗ, େନୁି୍ତ ପରଣିାମଶର ଅମତୃତୁେୟ ଶହାଇଥାଏ, ପରମାତ୍ମବଷିୟେ ବୁଦ୍ଧରି 
ପ୍ରସାଦରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ୍ ଶହଉଥିବା ଶସହ ିସୁଖେୁ ସାତି୍ତ୍ଵେ ସୁଖ େୁହାର୍ାଏ ||୧୮-୩୬-୩୭ || 
And now hear from Me, O Arjuna, about the threefold pleasure. The pleasure one enjoys 

from (spiritual) practice results in cessation of sorrow. (18.36) 

This pleasure, appears as poison in the beginning but is like nectar in the end, comes by the 

grace of Self-knowledge; is good or Saattvika. (18.37) 

ଵଷିଶୟଂଦି୍ରୟସଂଶୟାଗାଦ୍ୟତ୍ତଦଶଗ୍ରଽମଶୃତାପମମ୍ . 
ପରଣିାଶମ ଵଷିମଵି ତତ୍ସଖୁଂ ରାଜସଂ ସୃ୍ମତମ୍ .. ୧୮-୩୮.. 
ଶର୍ଉ  ସୁଖ ବଷିୟ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିର ସଂଶର୍ାଗରୁ ହୁଏ, ତାହା ପ୍ରଥଶମ-ଶଭାଗୋଳଶର ଅମତୃତୁେୟ ପ୍ରତୀତଶହଶେ 
ମଧ୍ୟ, ପରଣିାମଶର ବଷିତୁେୟ ଅଶଟ; ଏଣୁ ଶସହ ିସୁଖେୁ ରାଜସ େୁହାର୍ାଏ ||୧୮-୩୮ || 
Sensual pleasures appear as nectars in the beginning, but become poison in the end; such 

pleasures are called Raajasika pleasures. (See also 5.22) (18.38) 

ୟଦଶଗ୍ର ଚାନୁ୍ବଂଶଧ ଚ ସଖୁଂ ଶମାହନ୍ମାତ୍ମନ୍ଃ . 
ନ୍ଦି୍ରାେସୟପ୍ରମାଶଦାତ୍ଥଂ ତତ୍ତାମସମଦୁାହୃତମ୍ .. ୧୮-୩୯.. 
ଶର୍ଉ  ସୁଖ ଶଭାଗୋଳଶର ତଥା ପରଣିାମଶର ମଧ୍ୟ ଆତ୍ମାର ଶମାହୋରେ ଅଶଟ, ନ୍ଦି୍ରା, ଆଳସୟ ଓ ପ୍ରମାଦରୁ 
ଉତ୍ପନ୍ନ୍ ଶସହ ିସୁଖେୁ ତାମସ ଶବାେି େୁହାର୍ାଏ ||୧୮-୩୯ || 
Pleasure that deludes a person in the beginning and in the end; which comes from sleep, 

laziness, and confusion; such pleasure is called Taamasika (pleasure). (18.39) 
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ନ୍ ତଦସି୍ତ୍ ପଥୃିଵୟାଂ ଵା ଦଵି ିଶଦଶଵଷ ୁଵା ପନୁ୍ଃ . 
ସତ୍ତ୍ଵଂ ପ୍ରେୃତଶିଜୈର୍ମକୁ୍ତଂ ୟଶଦଭିଃ ସୟାତ୍ତ୍ରଭିିର୍ଗଶୁଣୈଃ .. ୧୮-୪୦.. 
ପଥୃିବୀଶର ବା ଆୋ ଶର ଅଥବା ଶଦବତାମାନ୍ଙ୍କ ଠାଶର ତଥା ଏମାନ୍ଙ୍କ ବୟତୀତ ଅନ୍ୟ ଶେଉ ଠାଶର ବ ି
ଏପର ିଶେୌଣସ ିବ ିପ୍ରାଣୀ େମିିା ପଦାଥଜ ନ୍ାହିଁ, ର୍ାହା େ ିପ୍ରେୃତରୁି ଉତ୍ପନ୍ନ୍ ଏହ ିତନି୍ଗୁିଣରୁ ମୁକ୍ତ ଶହାଇଥାଏ 
||୧୮-୪୦ || 
There is no being, either on the earth or in the heaven or among the Devas, who is free 

from these three Gunas of Prakriti, the material nature. (18.40) 

ବ୍ରାହ୍ମଣକ୍ଷତ୍ରୟିଵ ିାଂ  ଦୂ୍ରାଣାଂ ଚ ପରଂତପ . 
େର୍ମାଣି ପ୍ରଵଭିକ୍ତାନ୍ ିସ୍ଵଭାଵପ୍ରଭଶଵୈର୍ଗଶୁଣୈଃ .. ୧୮-୪୧.. 
ଶହ ପରନ୍ତପ! ବ୍ରାହ୍ମଣ, କ୍ଷତ୍ରୟି ଓ ଶବୈ ୟମାନ୍ଙ୍କର ତଥା  ୂଦ୍ରମାନ୍ଙ୍କର େମଜଗୁଡେି ସ୍ଵଭବାରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ୍ 
ଗୁଣମାନ୍ଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ବଭିକ୍ତ େରାର୍ାଇଛ ି||୧୮-୪୧ || 
The division  of labor into the four cate-goies -- Braahmana, Kshatriya, Vaishya, and 

Shudra -- is also based on the Gunas inherent in peoples' nature (or the natural 

propensities, and not necessarily as one's birth right), O Arjuna. (See also 4.13) (18.41) 

 ଶମା ଦମସ୍ତ୍ପଃ ଶ ୌଚଂ କ୍ଷାଂତରିାର୍ଜଵଶମଵ ଚ . 
ଜ୍ଞାନ୍ଂ ଵଜି୍ଞାନ୍ମାସି୍ତ୍େୟଂ ବ୍ରହ୍ମେର୍ମ ସ୍ଵଭାଵଜମ୍ .. ୧୮-୪୨.. 
ଅନ୍ତଃେରଣେୁ ନ୍ଗି୍ରହ େରବିା, ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନ୍ଙୁ୍କ ଦମନ୍ େରବିା, ଧମଜପାଳନ୍ପାଇ  େଷ୍ଟ ସହବିା, ବାହାଶର ଓ 
ଭିତଶର  ୁଦ୍ଧ ରହବିା, ଅନ୍ୟର ଅପରାଧ କ୍ଷମା େରବିା, ମନ୍, ଇନ୍ଦ୍ରୟି ଓ  ରୀରେୁ ସରଳ ରଖିବା, ଶବଦ,  ାସ୍ତ୍ର, 
ଈଶ୍ଵର ଓ ପରଶୋେ ଆଦଶିର ଶ୍ରଦ୍ଧା ରଖିବା, ଶବଦାଦ ିାସ୍ତ୍ରମାନ୍ଙ୍କର ଅଧ୍ୟୟନ୍-ଅଧ୍ୟାପନ୍ େରବିା ଏବଂ 
ପରମାତ୍ମାତତ୍ତ୍ଵେୁ ଅନୁ୍ଭବ େରବିା- ଏସବୁ ଶହଉଛ ିବ୍ରାହ୍ମଣମାନ୍ଙ୍କର ସ୍ଵାଭାବେି େମଜ ||୧୮-୪୨ || 
Those who have serenity, self control, austerity, purity, patience, honesty, knowledge, 

Self-realization, and belief in God are labeled as Braahmanas, the intellectuals. (18.42) 

ଶ ୌର୍ୟଂ ଶତଶଜା ଧତୃରି୍ଦାକ୍ଷୟଂ ୟୁଶଦ୍ଧ ଚାପୟପୋୟନ୍ମ୍ . 
ଦାନ୍ମୀଶ୍ଵରଭାଵଶ୍ଚ କ୍ଷାତ୍ରଂ େର୍ମ ସ୍ଵଭାଵଜମ୍ .. ୧୮-୪୩.. 
 ୂରବୀରତା, ଶତଜ, ଶଧୈର୍ଜୟ, ଦକ୍ଷତା ଏବଂ ରୁ୍ଦ୍ଧରୁ ପଳାଇ ନ୍ ରି୍ବା, ଦାନ୍ ଶଦବା ଏବଂ ସ୍ଵାମିତ୍ଵ--ଏସବୁ 
ଶହଉଛ ିକ୍ଷତ୍ରୟିମାନ୍ଙ୍କର ସ୍ଵାଭାବେି େମଜ ||୧୮-୪୩ || 
Those having the qualities of heroism, vigor, firmness, dexterity, not fleeing from battle, 

charity, and administrative skills are called Kshatriyas, the protectors. (18.43) 
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େୃଷଶିଗୌରକ୍ଷୟଵାଣଜିୟଂ ଶଵୈ ୟେର୍ମ ସ୍ଵଭାଵଜମ୍ . 
ପରଚିର୍ୟାତ୍ମେଂ େର୍ମ  ଦୂ୍ରସୟାପି ସ୍ଵଭାଵଜମ୍ .. ୧୮-୪୪.. 
େୃଷ,ି ଶଗାପାଳନ୍ ଏବଂ କ୍ରୟ-ବକି୍ରୟରୂପ ସତୟବୟବହାର ଶହଉଛ ିଶବୈ ୟଙ୍କର ସ୍ଵାଭାବେି େମଜ ତଥା ସବୁ 
ବର୍ଣ୍ଜର ଶସବା େରବିା ଶହଉଛ ି ୂଦ୍ରମାନ୍ଙ୍କର ସ୍ଵାଭାବେି େମଜ ||୧୮-୪୪ || 
Those who are good in cultivation, cattle rearing, business, trade, and industry are known 

as Vaishyas. Those who do service and labor type work are classed as Shudras. (18.44) 

ଶସ୍ଵ ଶସ୍ଵ େର୍ମଣୟଭିରତଃ ସଂସଦି୍ଧଂି େଭଶତ ନ୍ରଃ . 
ସ୍ଵେର୍ମନ୍ରିତଃ ସଦି୍ଧଂି ୟଥା ଵଂିଦତ ିତଚୃ୍ଛଣୁ .. ୧୮-୪୫.. 
ନ୍ଜି-ନ୍ଜିର ସ୍ଵାଭାବେି େମଜଶର ତତ୍ପରତାର ସହତି ୋଗିରହଥିିବା ମନୁ୍ଷୟ ଭଗବତ୍ପ୍ରାପି୍ତରୂପେ ପରମସଦି୍ଧ ି
ପାଇର୍ାଏ |ନ୍ଜିର ସ୍ଵାଭାବେି େମଜଶର ୋଗିରହଥିିବା ମନୁ୍ଷୟ େମଜ େର ିେପିର ିପରମ ସଦି୍ଧ ିପାଇର୍ାଏ, ତାହା 
ତୁଶମ  ୁଣ ||୧୮-୪୫ || 
One attains the highest perfection by devotion to one's natural work. Listen to Me how 

one attains perfection while engaged in natural work. (18.45) 

ୟତଃ ପ୍ରଵୃତ୍ତରି୍ଭୂତାନ୍ାଂ ଶୟନ୍ ସର୍ଵମଦିଂ ତତମ୍ . 
ସ୍ଵେର୍ମଣା ତମଭୟର୍ଚୟ ସଦି୍ଧଂି ଵଂିଦତ ିମାନ୍ଵଃ .. ୧୮-୪୬.. 
ଶର୍ଉ  ପରଶମଶ୍ଵରଙ୍କ ଠାରୁ ସମସ୍ତ୍ ପ୍ରାଣୀ ଉତ୍ପନ୍ନ୍ ଶହାଇଛନ୍ତ ିଏବଂ ର୍ାହାଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଏହ ିସମସ୍ତ୍ ଜଗତ 
ପରବିୟାପ୍ତ ଶହାଇଛ,ି ଶସହ ିପରଶମଶ୍ଵରଙୁ୍କ ନ୍ଜିର ସ୍ଵାଭାବେି େମଜମାନ୍ଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପୂଜା େର ିମନୁ୍ଷୟ ପରମସଦି୍ଧ ି
ପାଇଥାଏ ||୧୮-୪୬ || 
He from whom all beings originate, and by whom all this universe is pervaded; worshipping 

Him by performing one's natural duty for Him one attains perfection. (See also 9.27, 

12.10) (18.46) 

ଶଶ୍ରୟାନ୍ ସ୍ଵଧର୍ଶମା ଵଗିଣୁଃ ପରଧର୍ମାତ୍ସ୍ଵନୁ୍ଷ୍ଠତିାତ୍ . 
ସ୍ଵଭାଵନ୍ୟିତଂ େର୍ମ େୁର୍ଵନ୍ନ୍ାଶପନାତ ିେଲି୍ବଷିମ୍ .. ୧୮-୪୭.. 
ଭେଭାବଶର ଆଚରଣ େରାର୍ାଇଥିବା ପରଧମଜଠାରୁ ନ୍ଜିର ଧମଜ ଗୁଣରହତି ଶହଶେ ମଧ୍ୟ ଶଶ୍ରଷ୍ଠ ଅଶଟ; 
ୋରଣ ସ୍ଵଭାବଦ୍ଵାରା ନ୍ୟିତ େରାର୍ାଇଥିବା ସ୍ଵଧମଜରୂପେ େମଜ ଆଚରଣ େରୁଥିବା ମନୁ୍ଷୟ ପାପଭାଗୀ ହୁଏ 
ନ୍ାହିଁ ||୧୮-୪୭ || 
One's inferior natural work is better than superior unnatural work. One who does the work 

ordained by one's inherent nature (without selfish motives) incurs no sin (or Karmic 

reaction). (See also 3.35) (18.47) 
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ସହଜଂ େର୍ମ ଶେୌଂଶତୟ ସଶଦାଷମପି ନ୍ ତୟଶଜତ୍ . 
ସର୍ଵାରଂଭା ହ ିଶଦାଶଷଣ ଧୂଶମନ୍ାଗ୍ନ୍ରିଵିାଵୃତାଃ .. ୧୮-୪୮.. 
ଅତଏବ ଶହ େୁନ୍ତୀପୁତ୍ର! ଶଦାଷରୁ୍କ୍ତ ଶହଶେ ମଧ୍ୟ ସ୍ଵାଭାବେି େମଜ ତୟାଗ େରବିା ଉଚତି ନୁ୍ଶହ ; ୋରଣ ଅଗି୍ନ 
ଶର୍ପର ିଧୂଆ ଦ୍ଵାରା ଆବୃତ ଶହାଇଥାଏ, ସମସ୍ତ୍ େମଜ ଶସହପିର ିଶେୌଣସ ିନ୍ା ଶେୌଣସ ିଶଦାଷଶର ରୁ୍କ୍ତ 
ଶହାଇଥାଏ | ||୧୮-୪୮ || 
One's natural work, even though defective, should not be abandoned; because all 

undertakings are enveloped by defects as fire is covered by smoke, O Arjuna. (18.48) 

ଅସକ୍ତବୁଦ୍ଧଃି ସର୍ଵତ୍ର ଜତିାତ୍ମା ଵଗିତସ୍ପହୃଃ . 
ଶନ୍ୈଷ୍କର୍ମୟସଦି୍ଧଂି ପରମାଂ ସଂନ୍ୟାଶସନ୍ାଧିଗଚ୍ଛତ ି.. ୧୮-୪୯.. 
ସବଜତ୍ର ଆସକି୍ତରହତି-ବୁଦ୍ଧସିମ୍ପନ୍ନ୍ ତଥା ନ୍ଃିସ୍ପହୃ ଶହାଇ ଅନ୍ତଃେରଣେୁ ଜୟ େରଥିିବା ପୁରୁଷ ସାଂଖୟଶର୍ାଗଦ୍ଵାରା 
ଶସହ ିପରମ ଶନ୍ୈଷ୍କମଜୟସଦି୍ଧ ିପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି||୧୮-୪୯|| 
The person whose mind is always free from attachment, who has subdued the mind and 

senses, and who is free from desires, attains the supreme perfection of freedom from 

(the bondage of) Karma through renunciation. (18.49) 

ସଦି୍ଧଂି ପ୍ରାଶପ୍ତା ୟଥା ବ୍ରହ୍ମ ତଥାଶପନାତ ିନ୍ଶିବାଧ ଶମ . 
ସମାଶସଶନ୍ୈଵ ଶେୌଂଶତୟ ନ୍ଷି୍ଠା ଜ୍ଞାନ୍ସୟ ୟା ପରା .. ୧୮-୫୦.. 
ର୍ାହା ଜ୍ଞାନ୍ଶର୍ାଗର ପରାନ୍ଷି୍ଠା ଅଶଟ, ଶସହ ିଶନ୍ୈଷ୍କମଜୟସଦି୍ଧେୁି ଶର୍ଉ  ପ୍ରଣାଳୀଶର ୋଭ  େର ି ମନୁ୍ଷୟ 
ବ୍ରହ୍ମପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ, ଶହ େୁନ୍ତୀପୁତ୍ର! ଶସହ ିପ୍ରଣାଳୀ ତୁଶମ ଶମାଠାରୁ ସଂଶକ୍ଷପଶର ବୁଝନି୍ଅି ||୧୮-୫୦|| 
Learn from Me briefly, O Arjuna, how one who has attained such perfection realizes 

Brahman, the supreme state of knowledge. (18.50) 
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ବୁଦ୍ଧ୍ୟା ଵ ିଦୁ୍ଧୟା ୟୁଶକ୍ତା ଧତୃୟାତ୍ମାନ୍ଂ ନ୍ୟିମୟ ଚ . 
 ବ୍ଦାଦୀନ୍ ଵଷିୟାଂସ୍ତ୍ୟକ୍ତ୍ଵା ରାଗଶଦ୍ଵଶଷୌ ଵୁୟଦସୟ ଚ .. ୧୮-୫୧.. 
ଵଵିକି୍ତଶସଵୀ େଘାି ୀ ୟତଵାକ୍କାୟମାନ୍ସଃ . 
ଧ୍ୟାନ୍ଶୟାଗପଶରା ନ୍ତିୟଂ ଶଵୈରାଗୟଂ ସମପୁାଶି୍ରତଃ .. ୧୮-୫୨.. 
ଅହଂୋରଂ ବେଂ ଦର୍ପଂ ୋମଂ ଶକ୍ରାଧଂ ପରଗି୍ରହମ୍ . 
ଵମିଚୁୟ ନ୍ରି୍ମମଃ  ାଂଶତା ବ୍ରହ୍ମଭୂୟାୟ େଲ୍ପଶତ .. ୧୮-୫୩.. 
ବ ିୁଦ୍ଧବୁଦ୍ଧଶିର ରୁ୍କ୍ତ ଶହାଇଥିବା, ସରଳ-ସ୍ଵାତି୍ତ୍ଵେ-ନ୍ୟିମିତ ଆହାର େରୁଥିବା,  ଦ୍ଦାଦ ିବଷିୟ ତୟାଗ େର ି
ଏୋନ୍ତ ଓ ପବତି୍ର ସ୍ଥାନ୍ଶର ନ୍ବିାସ େରୁଥିବା, ସାତି୍ତ୍ଵେ ଧାରଣ କି୍ତଦ୍ଵାରା ଅନ୍ତଃେରଣ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନ୍ଙୁ୍କ ସଂର୍ମ 
େର ିମନ୍, ବାଣୀ ଏବଂ  ରୀରେୁ ବ ଶର ରଖିଥିବା, ରାଗଶଦ୍ଵଷେୁ ସବଜଥା ନ୍ଷ୍ଟ େର ିଦୃଢ ଶବୈରାଗୟର ଆଶ୍ରୟ 
ଶନ୍ଇଥିବା ତଥା ଅହଂୋର, ବଳ, ଗବଜ, ୋମ, ଶକ୍ରାଧ ଓ ପରଗି୍ରହ ତୟାଗ େର ିନ୍ରିନ୍ତର ଧ୍ୟାନ୍ଶର୍ାଗଶର 
ପରାୟଣ ଶହାଇ ରହୁଥିବା ମମତ୍ଵରହତି ଓ ପ୍ର ାନ୍ତଚତି୍ତ ପୁରୁଷ ସଚ୍ଚଦିାନ୍ନ୍ଦଘନ୍ ବ୍ରହ୍ମଶର ଅଭିନ୍ନ୍ଭାବଶର 
ଅବସ୍ଥିତ  ଶହବାର ପାତ୍ର ହୁଅନ୍ତ ି||୧୮-୫୧-୫୨-୫୩|| 
Endowed with purified intellect, subduing the mind with resolve, turning away from sound 

and other objects of the senses, giving up likes and dislikes; and (18.51) 

 

Living in solitude, eating lightly, controlling the thought, word, and deed; ever absorbed in 

yoga of meditation, and taking refuge in detachment; and (18.52) 

 

Relinquishing egotism, violence, pride, lust, anger, and desire for possession; free from the 

notion of ``my'', and peaceful; one becomes fit for attaining oneness with Brahman. 

(18.53) 

ବ୍ରହ୍ମଭୂତଃ ପ୍ରସନ୍ନ୍ାତ୍ମା ନ୍ ଶ ାଚତ ିନ୍ ୋଙ୍କ୍ଷତ ି. 
ସମଃ ସର୍ଶଵଷ ୁଭୂଶତଷ ୁମଦ୍ଭକି୍ତଂ େଭଶତ ପରାମ୍ .. ୧୮-୫୪.. 
ପୁଣ ିଶସହ ିସଚ୍ଚଦିାନ୍ନ୍ଦଘନ୍ ବ୍ରହ୍ମଶର ଏେୀଭାବଶର ସ୍ଥିତ ପ୍ରସନ୍ନ୍ଚତି୍ତ ଶର୍ାଗୀ  ୋହାର ିପାଇ  ଶ ାେ  େରନ୍ତ ି
ନ୍ାହିଁ, େ ିେଛି ିବ ିଆୋଙ୍କ୍ଷା େରନ୍ତ ିନ୍ାହିଁ | ସମସ୍ତ୍ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ ଠାଶର ସମଭାବସମ୍ପନ୍ନ୍ ଶସହ ିଶର୍ାଗୀ ଶମାର 
ପରାଭକି୍ତ ୋଭ େରନ୍ତ ି| ||୧୮-୫୪ || 
Absorbed in Brahman, the serene one neither grieves nor desires; becoming impartial to all 

beings, one obtains My supreme devotion. (18.54) 
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ଭକ୍ତୟା ମାମଭିଜାନ୍ାତ ିୟାଵାନ୍ୟଶ୍ଚାସି୍ମ ତତ୍ତ୍ଵତଃ . 
ତଶତା ମାଂ ତତ୍ତ୍ଵଶତା ଜ୍ଞାତ୍ଵା ଵ ିଶତ ତଦନ୍ଂତରମ୍ .. ୧୮-୫୫.. 
ଶସହ ିପରାଭକି୍ତଦ୍ଵାରା ଶସ ଶମାଶତ ଅଥଜାତ୍ ପରମାତ୍ମାଙୁ୍କ ମ  ୁେ'ଣ ଓ େପିର ିପ୍ରଭାବବ ିଷି୍ଟ, ତାହା ଠକି୍ 
ଶସହପିର ିତତ୍ତ୍ଵତଃ ଜାଣିପାରନ୍ତ ିଏବଂ ଶସହ ିଭକି୍ତଦ୍ଵାରା ଶମାଶତ ତତ୍ତ୍ଵତଃ ଜାଣ ିଶସହକି୍ଷଣି ଶମା ଭିତଶର ପ୍ରବଷି୍ଟ 
ଶହାଇର୍ାଆନ୍ତ ିଅଥଜାତ୍ ଶମାସହତି ଏେ ଶହାଇର୍ାଆନ୍ତ ି||୧୮-୫୫ || 
By devotion one truly understand what and who I am in essence. Having known Me in 

essence, one immediately merges into Me. (See also 5.19) (18.55) 

ସର୍ଵେର୍ମାଣୟପି ସଦା େୁର୍ଵାଶଣା ମଦ୍ଵୟପାଶ୍ରୟଃ . 
ମତ୍ପ୍ରସାଦାଦଵାଶପନାତ ି ାଶ୍ଵତଂ ପଦମଵୟୟମ୍ .. ୧୮-୫୬.. 
ଶମାର ପରାୟଣ ଶହାଇଥିବା େମଜଶର୍ାଗୀ ତ ସଦାସବଜଦା ସେଳ େମଜ େରୁଥିଶେ ମଧ୍ୟ ଶମା େୃପାରୁ ସନ୍ାତନ୍ 
ଅବନି୍ା ୀ ପରମପଦ ପ୍ରାପ୍ତ ଶହାଇର୍ାଆନ୍ତ ି||୧୮-୫୬|| 
One attains the eternal imperishable abode by My grace, even while doing all duties, just 

by taking refuge in Me. (18.56) 

ଶଚତସା ସର୍ଵେର୍ମାଣ ିମୟି ସଂନ୍ୟସୟ ମତ୍ପରଃ . 
ବୁଦ୍ଧଶିୟାଗମପୁାଶି୍ରତୟ ମଚ୍ଚତି୍ତଃ ସତତଂ ଭଵ .. ୧୮-୫୭.. 
ମନ୍ଦ୍ଵାରା ଶମାଠାଶର ସମସ୍ତ୍ େମଜ ଅପଜଣ େରଶିଦଇ ତଥା ସମବୁଦ୍ଧରୂିପ ଶର୍ାଗ ଅବେମିନ୍ େର ିଶମାର 
ପରାୟଣ ହୁଅ ଏବଂ ନ୍ରିନ୍ତର ଶମାଠାଶର ରୁ୍କ୍ତଚତି୍ତ ଶହାଇର୍ାଅ ||୧୮-୫୭|| 
Mentally offering all actions to Me, be devoted to Me. Resorting to equanimity, always fix 

your mind on Me. (18.57) 

ମଚ୍ଚତି୍ତଃ ସର୍ଵଦୁର୍ଗାଣ ିମତ୍ପ୍ରସାଦାତ୍ତରଷିୟସ ି. 
ଅଥ ଶଚତ୍ତ୍ଵମହଂୋରାନ୍ନ୍ ଶଶ୍ରାଷୟସ ିଵନି୍ଙ୍କ୍ଷୟସ ି.. ୧୮-୫୮.. 
ଉପଶରାକ୍ତପ୍ରୋଶର ଶମାଠାଶର ରୁ୍କ୍ତଚତି୍ତ ଶହାଇ ତୁଶମ ଶମାର ିେୃପାରୁ ଅନ୍ାୟାସଶର ସମସ୍ତ୍ ସଙ୍କଟ ପାର 
ଶହାଇରି୍ବ ଏବଂ ର୍ଦ ିଅହଂୋରଶହତୁ ଶମା େଥା  ୁଣିବ ନ୍ାହିଁ, ଶତଶବ ନ୍ଷ୍ଟ ଶହାଇରି୍ବ ଅଥଜାତ୍ ପରମାଥଜରୁ 
ଭ୍ରଷ୍ଟ ଶହାଇରି୍ବ ||୧୮-୫୮ || 
When your mind becomes fixed on Me, you shall overcome all difficulties by My grace. But, 

if you do not listen to Me due to ego, you shall perish. (18.58) 
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ୟଦହଂୋରମାଶି୍ରତୟ ନ୍ ଶୟାତ୍ସୟ ଇତ ିମନ୍ୟଶସ . 
ମଶିଥୈୟଷ ଵୟଵସାୟଶସ୍ତ୍ ପ୍ରେୃତସିି୍ତ୍ାଂ ନ୍ଶିୟାକ୍ଷୟତ ି.. ୧୮-୫୯.. 
ତୁଶମ ଶର୍ଉ  ଅହଙ୍କାରେୁ ଆଶ୍ରୟ େର ି'ମ ୁ ରୁ୍ଦ୍ଧ େରବି ିନ୍ାହିଁ', ଶବାେି ଧର ିବସଛି; ତୁମର ଶସହ ିନ୍ଶି୍ଚୟ ମିଥୟା; 
ୋରଣ, ତୁମର ପ୍ରେୃତ ିତୁମେୁ ବଳପୂବଜେ ରୁ୍ଦ୍ଧଶର େଗାଇଶଦବ ||୧୮-୫୯ || 
If due to ego you think: I shall not fight; this resolve of yours is vain. Your own nature will 

compel you (to fight). (18.59) 

ସ୍ଵଭାଵଶଜନ୍ ଶେୌଂଶତୟ ନ୍ବିଦ୍ଧଃ ଶସ୍ଵନ୍ େର୍ମଣା . 
େର୍ତୁଂ ଶନ୍ଚ୍ଛସ ିୟଶନ୍ମାହାତ୍େରଷିୟସୟଵଶ ାପି ତତ୍ .. ୧୮-୬୦.. 
ଶହ େୁନ୍ତପୁିତ୍ର! ତୁଶମ ଶମାହଶହତୁ ଶର୍ଉ  େମଜ େରବିାେୁ ଇଚ୍ଛା େରୁନ୍ାହ , ତାହା ମଧ୍ୟ ନ୍ଜିର ପୂବଜେୃତ ସ୍ଵାଭାବେି 
େମଜଦ୍ଵାରା ବାନ୍ଧଶିହାଇ, ପରବ  ଶହାଇ େରବି ||୧୮-୬୦ || 
What you do not wish to do out of delusion; you shall do even that against your will, bound 

by your own nature-born Karma, O Arjuna. (18.60) 

ଈଶ୍ଵରଃ ସର୍ଵଭୂତାନ୍ାଂ ହୃଶଦ୍ଦଶ ଽର୍ଜୁନ୍ ତଷି୍ଠତ ି. 
ଭ୍ରାମୟନ୍ ସର୍ଵଭୂତାନ୍ ିୟଂତ୍ରାରୂଢାନ୍ ିମାୟୟା .. ୧୮-୬୧.. 
ଶହ ଅଜଜୁନ୍!  ରୀରରୂପେ ର୍ନ୍ତ୍ରଶର ଆରୂଢ ଶହାଇଥିବା ସମସ୍ତ୍ ପ୍ରାଣୀଙୁ୍କ ନ୍ଜିର ମାୟାଦ୍ଵାରା ଶସମାନ୍ଙ୍କର 
େମଜାନୁ୍ସାଶର ଚାଳତି େରାଇ ଅନ୍ତର୍ଜାମୀ ପରଶମଶ୍ଵର ସମସ୍ତ୍ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ ହୃଦୟଶର ନ୍ବିାସ େରନ୍ତ ି||୧୮-୬୧ || 
The Lord abides in the heart of all beings, O Arjuna, causing all beings to act (or work out 

their Karma) by His power of Maya as if they are (puppets of Karma) mounted on a 

machine. (18.61) 

ତଶମଵ  ରଣଂ ଗଚ୍ଛ ସର୍ଵଭାଶଵନ୍ ଭାରତ . 
ତତ୍ପ୍ରସାଦାତ୍ପରାଂ  ାଂତଂି ସ୍ଥାନ୍ଂ ପ୍ରାପ୍ସୟସ ି ାଶ୍ଵତମ୍ .. ୧୮-୬୨.. 
ଶହ ଭାରତ! ତୁଶମ ସବଜଶତାଭାଶବ ଶସହ ିପରଶମଶ୍ଵରଙୁ୍କ ହିଁ  ରଣ ର୍ାଅ | ଶସହ ିପରମାତ୍ମାଙ୍କ େୃପାରୁ ତୁଶମ 
ପରମ  ାନ୍ତ ିତଥା ସନ୍ାତନ୍ ପରମଧାମ ପ୍ରାପ୍ତ ଶହବ ||୧୮-୬୨ || 
Seek refuge in Him alone with all your heart, O Arjuna. By His grace you shall attain 

supreme peace and the eternal abode. (18.62) 
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ଇତ ିଶତ ଜ୍ଞାନ୍ମାଖୟାତଂ ଗହୁୟାଦ୍ଗହୁୟତରଂ ମୟା . 
ଵମିଶୃ ୈୟତଦଶ ଶଷଣ ୟଶଥଚ୍ଛସ ିତଥା େୁରୁ .. ୧୮-୬୩.. 
ଏପରଭିାବଶର ଶଗାପନ୍ୀୟଠାରୁ ମଧ୍ୟ ଅତ ିଶଗାପନ୍ୀୟ ଏହ ିଜ୍ଞାନ୍ ମ  ୁତୁମେୁ େହଶିଦେି | ବତ୍ତଜମାନ୍ ତୁଶମ ଏହ ି
ରହସୟରୁ୍କ୍ତ ଜ୍ଞାନ୍େୁ ପୂର୍ଣ୍ଜରୂଶପ ଭେଭାବଶର ବଚିାର େର,ି ଶର୍ପର ିଇଚ୍ଛା େରୁଛ, ଶସପର ିେର ||୧୮-୬୩ || 
Thus the knowledge that is more secret than the secret has been explained to you by Me. 

After fully reflecting on this, do as you wish. (18.63) 

ସର୍ଵଗହୁୟତମଂ ଭୂୟଃ  ଣୁୃ ଶମ ପରମଂ ଵଚଃ . 
ଇଷ୍ଶଟାଽସ ିଶମ ଦୃଢମତି ିତଶତା ଵକ୍ଷୟାମ ିଶତ ହତିମ୍ .. ୧୮-୬୪.. 
ସେଳଶଗାପନ୍ୀୟଠାରୁ ଅଧିେ ଶଗାପନ୍ୀୟ ଶମାର ପରମ ରହସୟରୁ୍କ୍ତ ବଚନ୍ ତୁଶମ ପୁଣ ିଥଶର  ୁଣ | ତୁଶମ 
ଶମାର ଅତ ିୟ ପି୍ରୟ; ଶତଣୁ ମ  ୁତୁମେୁ ଏହ ିପରମ ହତିେର ବଚନ୍ ପୁନ୍ବଜାର େହବି ି||୧୮-୬୪ || 
Hear again My supreme word, the most secret of all. You are very dear to Me, therefore, I 

shall tell this for your benefit. (18.64) 

ମନ୍ମନ୍ା ଭଵ ମଦ୍ଭଶକ୍ତା ମଦ୍ୟାଜୀ ମାଂ ନ୍ମସ୍କରୁୁ . 
ମାଶମଶଵୈଷୟସ ିସତୟଂ ଶତ ପ୍ରତଜିାଶନ୍ ପି୍ରଶୟାଽସ ିଶମ .. ୧୮-୬୫.. 
ଶହ ଅଜଜୁନ୍! ତୁଶମ ଶମାଠାଶର ମନ୍ େଗାଅ; ଶମାର ଭକ୍ତ ଶହାଇର୍ାଅ; ଶମାର ପୂଜେ ଶହାଇର୍ାଅ; ଶମାଶତ 
ପ୍ରଣାମ େର | ଏପର ିେଶେ ତୁଶମ ଶମାଶତ ହିଁ ପ୍ରାପ୍ତ ଶହବ; ଏହା ମ ୁ ତୁମେୁ ସତୟ ପ୍ରତଜି୍ଞା େର ିେହୁଛ;ି ୋରଣ 
ତୁଶମ ଶମାର ଅତୟନ୍ତ ପି୍ରୟ ||୧୮-୬୫ || 
Fix your mind on Me, be devoted to Me, offer service to Me, bow down to Me, and you shall 

certainly reach Me. I promise you because you are very dear to Me. (18.65) 

ସର୍ଵଧର୍ମାନ୍ ପରତିୟଜୟ ମାଶମେଂ  ରଣଂ ଵ୍ରଜ . 
ଅହଂ ତ୍ଵା ସର୍ଵପାଶପଶଭୟା ଶମାକ୍ଷୟିଷୟାମ ିମା  ଚୁଃ .. ୧୮-୬୬.. 
ସମସ୍ତ୍ ଧମଜମାନ୍ଙୁ୍କ ଅଥଜାତ୍ ସମସ୍ତ୍ େତ୍ତଜବୟେମଜମାନ୍ଙୁ୍କ ଶମାଠାଶର  ତୟାଗ େରଶିଦଇ ତୁଶମ ଏେମାତ୍ର ଶମାର 
ଅଥଜାତ୍ ସବଜ କି୍ତମାନ୍ ସବଜାଧାର ପରଶମଶ୍ଵରଙ୍କର  ରଣେୁ ଆସରି୍ାଅ | ମ  ୁତୁମେୁ ସମସ୍ତ୍ ପାପରୁ ମୁକ୍ତ 
େରଶିଦବ;ି ତୁଶମ ଶ ାେ େର ନ୍ାହିଁ ||୧୮-୬୬|| 
Setting aside all noble deeds, just surrender completely to the will of God (with firm faith 

and loving contemplation). I shall liberate you from all sins (or bonds of Karma). Do not 

grieve. (18.66) 
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ଇଦଂ ଶତ ନ୍ାତପସ୍କାୟ ନ୍ାଭକ୍ତାୟ େଦାଚନ୍ . 
ନ୍ ଚା  ୁଷୂଶଵ ଵାଚୟଂ ନ୍ ଚ ମାଂ ଶୟାଽଭୟସୟୂତ ି.. ୧୮-୬୭.. 
ଏହ ିଗୀତାରୂପେ ରହସୟମୟ ଉପଶଦ  ଶେୌଣସ ିୋଳଶର ବ ିତପସୟାବହିୀନ୍ ମନୁ୍ଷୟେୁ େହବିା ଉଚତି 
ନୁ୍ଶହ ; ଭକି୍ତରହତି ମନୁ୍ଷୟେୁ ଏବଂ  ୁଣିବାେୁ ଅନ୍ଚୁି୍ଛେ ମନୁ୍ଷୟେୁ ମଧ୍ୟ େହବିା ଉଚତି ନୁ୍ଶହ  | ଶର୍ ଶମାଠାଶର 
ଶଦାଷଦୃଷି୍ଟ ରଶଖ, ତାେୁ ତ େଦାପି େହବିା ଉଚତି ନୁ୍ଶହ  | ||୧୮-୬୭ || 
This (knowledge) should never be spoken by you to one who is devoid of austerity, who is 

without devotion, who does not desire to listen, or who speaks ill of Me. (18.67) 

ୟ ଇଦଂ ପରମଂ ଗହୁୟଂ ମଦ୍ଭଶକ୍ତଷଭିିଧାସୟତ ି. 
ଭକି୍ତଂ ମୟି ପରାଂ େୃତ୍ଵା ମାଶମଶଵୈଷୟତୟସଂ ୟଃ .. ୧୮-୬୮.. 
ଶର୍ଉ  ପୁରୁଷ ଶମାଠାଶର ପରମଶପ୍ରମ େର ିଏହ ିପରମ ରହସୟରୁ୍କ୍ତ ଗୀଶତାପଶଦ  ଶମାର ଭକ୍ତମାନ୍ଙ୍କ 
ମଧ୍ୟଶର େହଶିବ, ଶସ ଶମାଶତ ହିଁ ପ୍ରାପ୍ତ ଶହଶବ; ଏଥିଶର ଶେୌଣସ ିସଶନ୍ଦହ ନ୍ାହିଁ ||୧୮-୬୮ || 
The one who shall propagate this supreme secret philosophy (or the transcendental 

knowledge of the Gita) amongst My devotees, shall be performing the highest devotional 

service to Me and shall certainly attain (or come to) Me. (18.68) 

ନ୍ ଚ ତସ୍ମାନ୍ମନୁ୍ଶଷୟଷ ୁେଶି୍ଚନ୍ଶମ ପି୍ରୟେୃତ୍ତମଃ . 
ଭଵତିା ନ୍ ଚ ଶମ ତସ୍ମାଦନ୍ୟଃ ପି୍ରୟତଶରା ଭୁଵ ି.. ୧୮-୬୯.. 
ତାଙ୍କ ଠାରୁ ବଡ ଶହାଇ ପି୍ରୟୋର୍ଜୟ େରୁଥିବା ବୟକି୍ତ ମନୁ୍ଷୟମାନ୍ଙ୍କ ମଧ୍ୟଶର ଆଉ ଶେହ ିନ୍ାହିଁ; ତଥା ସମଗ୍ର 
ପଥୃିବୀଶର ତାଙ୍କ ଠାରୁ ବଳ ିଶମାର ଅନ୍ୟ ଶେହ ିପି୍ରୟ ବୟକି୍ତ ଭବଷିୟତଶର ମଧ୍ୟ ଶହବ ନ୍ାହିଁ ||୧୮-୬୯ ||  
No other person shall do a more pleasing service to Me, and no one on the earth shall be 

more dear to Me. (18.69) 

ଅଶଧ୍ୟଷୟଶତ ଚ ୟ ଇମଂ ଧର୍ମୟଂ ସଂଵାଦମାଵଶୟାଃ . 
ଜ୍ଞାନ୍ୟଶଜ୍ଞନ୍ ଶତନ୍ାହମଷି୍ଟଃ ସୟାମତି ିଶମ ମତଃି .. ୧୮-୭୦.. 
ଶର୍ଉ  ପୁରୁଷ ଆମ ଦୁହିଁଙ୍କର ଏହ ିଧମଜମୟ ସଂବାଦରୂପେ ଗୀତା ାସ୍ତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ୍ େରଶିବ, ତାଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ମଧ୍ୟ ମ  ୁ
ଜ୍ଞାନ୍ର୍ଜ୍ଞଶର ପୂଜତି ଶହବ;ି ଏହା ଶମାର ମତ ||୧୮-୭୦ || 
I shall be worshipped with Jnana-Yajna (or knowledge sacrifice) by those who shall study 

this sacred dialogue of ours. This is My promise. (18.70) 
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ଶ୍ରଦ୍ଧାଵାନ୍ନ୍ସୟୂଶ୍ଚ  ଣୁୃୟାଦପି ଶୟା ନ୍ରଃ . 
ଶସାଽପି ମକୁ୍ତଃ  ଭୁ ାଶଲାୋନ୍ ପ୍ରାପନୟୁାତ୍ପଣୁୟେର୍ମଣାମ୍ .. ୧୮-୭୧.. 
ଶର୍ଉ  ମନୁ୍ଷୟ ଶ୍ରଦ୍ଧାରୁ୍କ୍ତ ଏବଂ ଶଦାଷଦୃଷି୍ଟରହତି ଶହାଇ ଏହ ିଗୀତା ାସ୍ତ୍ର ଶ୍ରବଣମାତ୍ର େରଶିବ, ଶସ ମଧ୍ୟ 
ପାପମୁକ୍ତ ଶହାଇ ଉତ୍ତମ େମଜୋରୀମାନ୍ଙ୍କର ଶଶ୍ରଷ୍ଠ ଶୋେମାନ୍ଙୁ୍କ ପ୍ରାପ୍ତ ଶହଶବ ||୧୮-୭୧ || 
Whoever hears this with faith and without cavil becomes free from sin, and attains heaven 

(or the higher regions for those whose actions are pure). (18.71) 

େଚ୍ଚଶିଦତଚୁ୍ଛତଂ ପାର୍ଥ ତ୍ଵଶୟୈୋଶଗ୍ରଣ ଶଚତସା . 
େଚ୍ଚଦିଜ୍ଞାନ୍ସଶମାହଃ ପ୍ରନ୍ଷ୍ଟଶସ୍ତ୍ ଧନ୍ଂଜୟ .. ୧୮-୭୨.. 
ଶହ ପାଥଜ! େଣ ଏହ ିଗୀତା ାସ୍ତ୍ରେୁ ତୁଶମ ଏୋଗ୍ରଚତି୍ତଶର ଶ୍ରବଣ େରଛି? ଏବଂ ଶହ ଧନ୍ଞ୍ଜୟ! େ'ଣ ତୁମର 
ଅଜ୍ଞାନ୍ଜନ୍ତି ଶମାହ ନ୍ଷ୍ଟ ଶହାଇଗୋ ? ||୧୮-୭୨ || 
O Arjuna, did you listen to this with single-minded attention? Has your delusion born of 

ignorance been destroyed? (18.72) 

        ଅର୍ଜୁନ୍ ଉଵାଚ . 
ନ୍ଷ୍ଶଟା ଶମାହଃ ସୃ୍ମତରି୍େବ୍ଧା ତ୍ଵତ୍ପ୍ରସାଦାନ୍ମୟାଚୁୟତ . 
ସ୍ଥଶିତାଽସି୍ମ ଗତସଂଶଦହଃ େରଶିଷୟ ଵଚନ୍ଂ ତଵ .. ୧୮-୭୩.. 
ଅଜଜୁନ୍ େହଶିେ-- ଶହ ଅଚୁୟତ! ଆପଣଙ୍କ େୃପାରୁ ଶମାର ଶମାହ ନ୍ଷ୍ଟ ଶହାଇଗୋ ଏବଂ ମ  ୁସୃ୍ମତ ିପାଇଗେି; ମ  ୁ
ବତ୍ତଜମାନ୍ ସମୂ୍ପର୍ଣ୍ଜ ନ୍ଃିସଂ ୟ ଶହାଇଗେି; ଶତଣୁ ମ  ୁଆପାଣଙ୍କ ଆଜ୍ଞା ପାଳନ୍ େରବି ି||୧୮-୭୩ || 
Arjuna said: By Your grace my delusion is destroyed, I have gained knowledge, my 

confusion (with regard to body and Atma) is dispelled and I shall obey Your command. 

(18.73) 

        ସଂଜୟ ଉଵାଚ . 
ଇତୟହଂ ଵାସଶୁଦଵସୟ ପାର୍ଥସୟ ଚ ମହାତ୍ମନ୍ଃ . 
ସଂଵାଦମମିମଶଶ୍ରୌଷମଦ୍ଭୁତଂ ଶରାମହର୍ଷଣମ୍ .. ୧୮-୭୪.. 
ସଞ୍ଜୟ େହଶିେ-- ଏହପିର ିମ  ୁଶ୍ରୀବାସୁଶଦବଙ୍କର ଏବଂ ମହାତ୍ମା ଅଜଜୁନ୍ଙ୍କର ଏହ ିଅଦ୍ଭୁତ ରହସୟରୁ୍କ୍ତ 
ଶରାମାଞ୍ଚେର ସମିାଦ  ୁଣିେି ||୧୮-୭୪ || 
Sanjaya said: Thus I heard this wonderful dialogue between Lord Krishna and Mahatma 

Arjuna, causing my hair to stand on end. (18.74) 
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ଵୟାସପ୍ରସାଦାଚୁ୍ଛତଵାଶନ୍ତଦ୍ଗହୁୟମହଂ ପରମ୍ . 
ଶୟାଗଂ ଶୟାଶଗଶ୍ଵରାତ୍େୃଷ୍ଣାତ୍ସାକ୍ଷାତ୍େଥୟତଃ ସ୍ଵୟମ୍ .. ୧୮-୭୫.. 
ଶ୍ରୀବୟାସଶଦବଙ୍କ େୃପାରୁ ଦବିୟଦୃଷି୍ଟ ପାଇ ମ  ୁଏହ ିପରମ ଶଗାପନ୍ୀୟ ଶର୍ାଗ ଅଜଜୁନ୍ଙୁ୍କ େହୁଥିବା ସ୍ଵୟଂ 
ଶର୍ାଶଗଶ୍ଵର ଭଗବାନ୍ ଶ୍ରୀେୃଷ୍ଣଙ୍କ ମୁଖରୁ ପ୍ରତୟକ୍ଷ  ୁଣିେି ||୧୮-୭୫ || 
By the grace of (guru) sage Vyaasa, I heard this most secret and supreme yoga directly 

from Krishna, the lord of yoga, Himself speaking before my very eyes. (18.75) 

ରାଜନ୍ସଂସୃ୍ମତୟ ସଂସୃ୍ମତୟ ସଂଵାଦମମିମଦ୍ଭୁତମ୍ . 
ଶେ ଵାର୍ଜୁନ୍ଶୟାଃ ପଣୁୟଂ ହୃଷୟାମ ିଚ ମହୁୁର୍ମହୁୁଃ .. ୧୮-୭୬.. 
ଶହ ରାଜନ୍! ଭଗବାନ୍ ଶ୍ରୀେୃଷ୍ଣ ଏବଂ ଅଜଜୁନ୍ଙ୍କର ଏହ ିରହସୟମୟ, େେୟାଣେର ଏବଂ ଅଦ୍ଭୁତ ସମିାଦ ସ୍ମରଣ 
େର ିେର ିମ  ୁବାରମାିର ହଷିତ ଶହଉଛ ି||୧୮-୭୬|| 
O King, by repeated remembrance of this marvelous and sacred dialogue between Lord 

Krishna and Arjuna, I am thrilled at every moment; and (18.76) 

ତଚ୍ଚ ସଂସୃ୍ମତୟ ସଂସୃ୍ମତୟ ରୂପମତୟଦ୍ଭୁତଂ ହଶରଃ . 
ଵସି୍ମଶୟା ଶମ ମହାନ୍ ରାଜନ୍ ହୃଷୟାମ ିଚ ପନୁ୍ଃ ପନୁ୍ଃ .. ୧୮-୭୭.. 
ଶହ ରାଜନ୍! ଶ୍ରୀହରଙି୍କର ଶସହ ିଅତୟନ୍ତ ଅଦ୍ଭୁତ ରୂପ ସ୍ମରଣ େର ିେର ିଶମାର ଚତି୍ତଶର ବଡ ବସି୍ମୟ ଜାତ 
ଶହଉଛ ିଏବଂ ମ ୁ ବାରମିାର ହଷିତ ଶହଉଛ ି||୧୮-୭୭ || 
Recollecting again and again, O King, that marvelous form of Krishna I am greatly amazed 

and I rejoice over and over again. (18.77) 

ୟତ୍ର ଶୟାଶଗଶ୍ଵରଃ େୃଶଷ୍ଣା ୟତ୍ର ପାର୍ଶଥା ଧନୁ୍ର୍ଧରଃ . 
ତତ୍ର ଶ୍ରୀର୍ଵଜିଶୟା ଭୂତରି୍ଧୁଵା ନ୍ୀତରି୍ମତରି୍ମମ .. ୧୮-୭୮.. 
ଶହ ରାଜନ୍! ଶର୍ଉ ଠାଶର ଶର୍ାଶଗଶ୍ଵର ଭଗବାନ୍ ଶ୍ରୀେୃଷ୍ଣ ଅଛନ୍ତ ିଏବଂ ଶର୍ଉ ଠାଶର ଗାଣ୍ଡୀବ ଧନୁ୍ ଧାରଣ 
େରଥିିବା ଅଜଜୁନ୍ ଅଛନ୍ତ,ି ଶସଠାଶର ଶ୍ରୀ, ବଜିୟ, ବଭୂିତ ିଏବଂ ଅଟଳ ନ୍ୀତ ିରହଛି;ି ଏହା ଶମାର ମତ ||୧୮-୭୮|| 

Wherever is Krishna, the lord of yoga; and wherever is Arjuna, the archer; there will be 

everlasting prosperity, victory, happiness, and morality. This is my conviction. (18.78) 

ଓ  ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନ୍ଷିତ୍ସ ୁ

ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାଂ ଶୟାଗ ାଶସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀେୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନ୍ସଂଵାଶଦ 
ଶମାକ୍ଷସଂନ୍ୟାସଶୟାଶଗା ନ୍ାମ ଅଷ୍ଟାଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୧୮.. 
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                      ଓ  
 ାଂତାୋରଂ ଭୁଜଗ ୟନ୍ଂ ପଦମନ୍ାଭଂ ସୁଶର ମ୍ . 
ଵଶି୍ଵାଧାରଂ ଗଗନ୍ସଦୃ ଂ ଶମଘଵର୍ଣଂ  ଭୁାଂଗମ୍ . 
େକ୍ଷ୍ମୀୋଂତଂ େମେନ୍ୟନ୍ଂ ଶୟାଗିଭିର୍ଧ୍ୟାନ୍ଗମୟମ୍ . 
ଵଂଶଦ ଵଷୁି୍ଣଂ ଭଵଭୟହରଂ ସର୍ଵଶୋଶେୈେନ୍ାଥମ୍ .. 
**** 
            EPILOGUE  

            The Farewell Message of Lord Krishna  

Lord Krishna on the eve of His departure from the arena of this world, after finishing the 

difficult task of establishing Dharma, gave His last parting discourse to His uncle Uddhava 

who was also His dearest devotee and follower. At the end of a long sermon comprising of 

more than one thousand verses  Uddhava said: O Lord, I think the pursuit of yoga as You 

narrated (to Arjuna, and now) to me, is very difficult, indeed, for most people, because it 

entails control of the unruly senses. Please tell me a short, simple, and easy way to God-

realization. Lord Krishna upon Uddhava's request gave the essentials of Self-realization 

for the modern age as follows:  

(1) Do your duty, to the best of your abilities, for the Lord without any selfish motive, and 

remember God at all times -- before starting a work, at the completion of a task, and while 

inactive.  

(2) Practice to look upon all creatures as Myself in thought, word, and deed; and mentally 

bow down to them.  

(3) Awaken your dormant Kundalini power -- by using yogic techniques -- and perceive that 

the power of God is with you at all times; through the activities of mind, senses, breathing, 

and emotions; and is constantly doing all the work using you as a mere instrument. 

Paramahamsa Hariharananda says: God is in everything as well as above everything.  

 

            OM SHANTIH, SHANTIH, SHANTIH  

 

A word for the youth from Swami Vivekananda (In Chicago, 1893):  

``Whatever you are doing, put your whole mind on it. If you are shooting, your mind should 

be only on the target. Then you will never miss. If you are learning your lessons, think only 

of the lesson. In India boys and girls are taught to do this.'' 
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